
W Chrystusie

Zdarzyło się, że w czasach, kiedy rządzili sędziowie, nastał głód na
ziemi. I pewien człowiek z Betlejem judzkiego wyruszył wraz ze
swoją żoną i dwoma synami, aby zamieszkać w ziemi Moabu.
— Rut 1:1

Książka: Stary Testament / Rut
Tematy: chleb, wiernosc, jedzenie, troska

Interpretacja:

Ten fragment stanowi początek pięknej i poruszającej historii, która niesie ze sobą ważne
lekcje na temat wiary, rodziny i przyjaźni. Przyjrzyjmy się niektórym z nich.

Znaczenie rodziny

Pewien mężczyzna z Betlejem w Judzie postanowił wyemigrować do Moabu wraz z rodziną
– żoną i dwojgiem dzieci. Decyzja ta wynikała z miłości i troski o bliskich oraz z chęci
uchronienia ich przed głodem i niestabilną sytuacją w Izraelu. Rodzina jest świętą
instytucją; niezwykle ważne jest, abyśmy w trudnych chwilach wspierali się nawzajem i
wspólnie podejmowali decyzje.

Boże zaopatrzenie w trudnych czasach

Choć bezpośrednią przyczyną przeprowadzki mężczyzny z Betlejem do Moabu był głód, w
rzeczywistości kierowała nim Boża opatrzność. W Księdze Rut 1:6 czytamy: „Wtedy

powstała wraz ze swoimi synowymi, aby wrócić z ziemi Moabu, gdyż usłyszała w ziemi

Moabu, że PAN nawiedził swój lud i dał mu chleb”. Bóg troszczy się o swoje dzieci nawet
w najtrudniejszych momentach.

Miłość i lojalność synowej



Po przybyciu do Moabu mężczyzna z Betlejem zmarł, pozostawiając żonę i dwoje dzieci.
Lojalność i miłość, jakimi Rut – jedna z synowych – darzyła swoją teściową, są niezwykle
poruszające. W Księdze Rut 1:16–17 zwraca się ona do swojej teściowej, Noemi, tymi
słowami: „Rut jednak odpowiedziała: Nie nalegaj na mnie, abym cię opuściła i odeszła od

ciebie. Gdziekolwiek bowiem pójdziesz i ja pójdę, a gdziekolwiek zamieszkasz i ja

zamieszkam. Twój lud będzie moim ludem, a twój Bóg będzie moim Bogiem”. Postawa
Rut stanowi świadectwo przyjaźni, miłości i prawdziwego oddania.

_______
Uwaga! Jest to jedna z możliwych interpretacji, oparta na komentarzach uznanych teologów, które
mogą się między sobą różnić. Jeśli interpretacja pochodzi z innego języka, jej sens mógł ulec zmianie w
trakcie tłumaczenia. Mt 7, 7–8


